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АЙВИ

			Уважавах добре съставените списъци, но вече започвах да си мисля, че майка ми беше попрекалила.

			– На коя страница, извинявай? – попитах, прелиствайки принтираните листове на кухненската ни маса, докато мама ме гледаше очаквателно от екрана по скайп.

			Заглавието на листовете гласеше: „Пътуване по случай 20-ата годишнина на Стърлинг-Шепард: Указания за Айви и Даниъл“, и бяха общо единайсет. Двустранни. Майка ми беше планирала първия път, в който с баща ми оставяха мен и брат ми сами – за четири дни, – със същата изчерпателност и военна прецизност, с която планираше и всичко останало. А когато към указанията се добавеха и честите им обаждания по скайп и фейстайм, започваше да ми се струва, че пак си бяха с нас през цялото време.

			– Девета – каза мама.

			Русата ѝ коса беше прибрана назад в любимата ѝ прическа – вдигнат френски кок, – а гримът ѝ беше съвършен, въпреки че сега в Сан Франциско беше пет часът сутринта.

			Обратният полет на родителите ми беше чак след три часа и половина, но майка ми винаги беше готова за всичко.

			– Точно след частта за лампите – уточни тя.

			– О, да, частта за лампите – обади се брат ми Даниъл от отсрещната страна на масата, въздъхна драматично и препълни една купичка с „Лъки Чармс“1. Беше на шестнайсет, но по вкусовете си за закуска не се отличаваше от петгодишните деца. – Аз си мислех, че ще ги включваме, ако имаме нужда, а ако нямаме – не. Но съм бил в грешка. Огромна, огромна грешка.

			– Добре осветената къща е чудесна предпазна мярка против взлом и кражби – заяви мама с такъв тон, сякаш най-близкото подобие на престъпление, на което бяхме ставали свидетели на нашата улица, не бе някое хлапе да кара велосипеда си без каска.

			Потиснах импулса да завъртя очи, понеже беше невъзможно да спечелиш спор с майка ми. Тя преподаваше приложна статистика в Масачузетския технологичен институт и разполагаше с последните данни за абсолютно всичко. Ето защо вече прелиствах списъка в раздела „Церемония по раздаването на наградата ГГГК“ – там бяха изброени всички неща, които трябваше да свършим, за да се подготвим за връчването на наградата „Гражданин на годината на град Карлтън“ на мама. Присъждаха ѝ я заради приноса ѝ към един доклад върху злоупотребите с медицински опиати, който обхващаше целия ни щат.

			– Намерих го – казах аз и прегледах бързо страницата за нещо, което да съм пропуснала. – Вчера отидох да ти взема роклята от химическото чистене, така че това е готово.

			– Точно по този въпрос исках да поговорим – рече мама. – Самолетът ни трябва да кацне в пет и половина. На теория би трябвало да имаме достатъчно време да се приберем и да се преоблечем, тъй като церемонията започва в седем. Но преди малко си дадох сметка, че така и не ти обясних какво да направиш, ако полетът закъснее и ни се наложи да отидем направо в „Макензи Хол“.

			– Ъъъ – запънах се и срещнах погледа ѝ, който сякаш ме пронизваше през екрана на лаптопа. – А не може ли просто… да ми напишеш съобщение, ако стане така?

			– Ще го направя, ако мога. Но по-добре си свали на телефона онова приложение, от което изпращат новини за промени в часовете на полетите, защото интернетът в самолета може да спре да работи – продължи мама. – През целия път насам нямахме никакъв обхват. Така или иначе, ако не се приземим преди шест часа, искам да отидеш да ни изчакаш направо там – и вземи роклята. Ще ми трябват и обувки и бижута. Имаш ли химикалка подръка? Ще ти обясня кои точно.

			Даниъл отиде да си сипе още малко „Лъки Чармс“, а аз се опитах да потисна напиращото чувство на неприязън към него, докато бързах да си запиша указанията на майка ми. Бях прекарала половината си живот в опити да проумея защо аз трябваше да се старая два пъти повече от Даниъл във всяко едно отношение, но този път сама си бях виновна. Преди родителите ми да заминат, бях настояла да ми поверят отговорността за всичко, свързано с церемонията – главно защото се тревожех, че ако не го направя, майка ми ще осъзнае, че е допуснала грешка, като е помолила не Даниъл, а мен да я представя на сцената. Гениалният ми брат, който се беше прехвърлил в по-горен клас в училище и в момента ме биеше по точки във всяка една категория през последната ни година в гимназията, беше по-логичният избор.

			Част от мен не можеше да спре да си мисли, че мама сигурно съжалява за това решение. Особено след вчерашната катас­трофа, която съсипа единствената ми надежда за училищни чест и слава.

			Стомахът ми се разбунтува, пуснах химикалката и избутах моята купичка леко настрани. Майка ми, както винаги нащрек, забеляза движението ми и попита:

			– Айви, съжалявам – прекъснах те, докато закусваше, нали?

			– Няма проблем. Не съм гладна.

			– Трябва да се храниш добре – настоя тя. – Хапни някоя препечена филийка. Или малко плодове.

			Идея, която не ме привличаше ни най-малко.

			– Не мога.

			Мама смръщи загрижено вежди.

			– Да не си се разболяла?

			Преди да успея да отговоря, Даниъл се разкашля престорено:

			– Боуни.

			Втренчих се ядосано в него, а после хвърлих бърз поглед към лицето на мама, за да проверя дали беше схванала намека му.

			Естествено, че беше.

			– О, скъпа – каза тя с физиономия, издаваща съчувствие и съвсем леко раздразнение. – Нали не продължаваш да се ядосваш заради изборите?

			– Не – излъгах я.

			Изборите. Вчерашната катастрофа. Когато аз, Айви Стърлинг-Шепард, вече трикратно избирана за представителка на класа ни, загубих тазгодишните избори заради Брайън „Боуни“ Махоуни. Който се беше кандидатирал на шега. Лозунгът му буквално гласеше: „Който разбира, мен избира – защото ще ви оставя на мира“.

			Добре де, признавам – беше остроумно. Но сега Боуни беше представител на класа и наистина нямаше да си мръдне пръс­та – докато аз имах какви ли не планове да подобря ученичес­кото ежедневие в гимназия „Карлтън“. Сътрудничех си с една местна ферма, за да започнат да зареждат органични салати в закусвалнята, както и с един от психолозите наставници, за да основем програма за медиация, с чиято помощ да разрешаваме възникналите между учениците конфликти. Да не говорим за партньорството ни с цел споделяне на ресурси с градската библиотека, благодарение на която училището ни можеше да предоставя както печатни, така и електронни и аудиокниги. Дори бях обмисляла да организирам кръводарителска кампания сред дванайсетите класове за болница „Карлтън“ – въпреки факта, че само при вида на някоя игла ми идеше да припадна.

			В края на краищата обаче на никого не му пукаше за всичко това. Така че днес, точно в десет часа сутринта, Боуни щеше да държи реч по случай победата си пред дванайсетокласниците. И ако можеше да се съди по участието му в дебатите по време на час, тя щеше да се състои предимно от дълги, объркани паузи, нарушавани от някоя и друга шега в стил „тоалетен хумор“.

			Опитвах се да се престоря, че не ми пука, но ме заболя. Ученическото представителство си беше моето нещо. Единственото, в което бях по-добра от Даниъл. Е, не точно по-доб­ра, тъй като той така и не си беше направил труда да се кандидатира за каквото и да било, но все пак. Беше си мое.

			Мама ме измери с поглед, който сякаш казваше: „Ще бъда строга, но го правя от обич към теб“. Беше един от най-ефектните ѝ погледи, непосредствено след „Не смей да ми говориш с такъв тон“.

			– Скъпа, знам колко си разочарована. Но не можеш да продължаваш да се вманиачаваш по тази мисъл, защото ще се поболееш.

			– Кой е болен? – прогърмя гласът на баща ми от някой далечен ъгъл на хотелската стая.

			Секунда по-късно той излезе от банята, облечен в ежедневни дрехи, подходящи за пътуване, и продължи да бърше прошарената си със сребристо коса с една кърпа.

			– Надявам се да не си ти, Саманта. Не и когато ни предстои шестчасов полет.

			– Нищо ми няма, Джеймс. Говоря с…

			Татко се приближи към бюрото, на което седеше мама.

			– Даниъл ли е? Даниъл, да не си прихванал нещо в клуба? Чух, че през уикенда имало няколко случая на хранително натравяне.

			– Да, но аз не ям там – отвърна Даниъл.

			Татко наскоро му беше намерил работа в един частен спортен клуб, който се намираше в съседния град и за чието основаване беше помогнал. Макар Даниъл да беше просто сервитьор, вече беше натрупал същинско състояние от бакшиши. Дори да беше хапнал някоя развалена скарида, сигурно пак би се завлякъл на работа, ако ще и само за да продължи да обогатява колекцията си от свръхскъпи маратонки.

			Както обикновено аз бях последната дупка на кавала в семейство Стърлинг-Шепард. Почти очаквах татко да се поинтересува за здравословното състояние на дакела ни Мила, преди да стигне до мен.

			– Никой не е болен – казах, когато лицето му изплува на фокус над рамото на мама. – Просто… Просто се питах дали днес ще може да отида на училище малко по-късно? Към единайсет например.

			Веждите на татко се стрелнаха изненадано нагоре. Не бях отсъствала и от един учебен час, откакто бях влязла в гимназията. Не че никога не се разболявах. Просто се налагаше да залягам така здраво над учебниците, за да остана първенец по оценки по всички предмети, че живеех във вечен страх да не изостана. Бях си позволила да пропусна нещо единствено в шести клас, когато ми хрумна спонтанно да се измъкна от скучната училищна екскурзия до Масачузетското градинарско общество заедно с две момчета от класа ми, които тогава не познавах толкова добре.

			Бяхме седнали близо до изхода и по време на една особено отегчителна част от лекцията Кал О’Шей-Уолъс започна да се придвижва сантиметър по сантиметър към вратата на салона. Кал беше единственото дете в класа ни с двама бащи и открай време тайно исках да станем приятели, защото имаше готино чувство за хумор, двойна фамилия – също като мен, – и носеше пъстри ризи, чиито десени намирах за странно хипнотизиращи. Той улови погледа ми, а после и този на детето до мен, Матео Войчик, и махна с ръка, сякаш ни викаше. С Матео се спогледахме, свихме рамене, все едно си казвахме: „Защо не?“, и го последвахме.

			Мислех, че просто ще се помотаем гузно в коридора за една-две минути, но вратата, която водеше навън, беше точно до нас. Матео я отвори, тримата излязохме на ярката слънчева светлина и случайно попаднахме на парада, организиран в чест на скорошната победа на „Ред Сокс“2. Сляхме се с тълпата, вместо да се върнем на местата си, и два часа обикаляхме из Бостън. Дори успяхме да се промъкнем обратно в сградата на Градинарското общество, преди някой да се усети, че сме избягали. Цялото преживяване – което Кал нарече „Най-великият ден в историята“, – доведе до приятелство между трима ни, което някога ми се струваше, че ще продължи вечно.

			Вместо това продължи до осми клас – което беше почти същото от детска гледна точка.

			– Защо в единайсет? – изтръгна ме от спомените гласът на татко.

			Мама се обърна на стола, за да го погледне, и каза:

			– Тази сутрин е училищното събрание, на което държат речи избраните представители.

			– А! – въздъхна баща ми, а красивото му лице доби съчувствено изражение. – Айви, случилото се вчера наистина е много жалко. Но то няма нищо общо с твоите умения или стойност като човек. Не за първи път някой глупак получава пост, който не е заслужил с нищо – няма да бъде и последният. Можеш само да вдигнеш високо глава и да продължиш да се държиш достойно.

			– Абсолютно – кимна мама толкова енергично, че един кичур коса почти се измъкна от кока ѝ. Но не съвсем. Не би посмял. – Освен това не бих се изненадала, ако в крайна сметка Брайън реши да се откаже от поста. Той не е от хората, които биха се справили с подобна задача, нали? След като му омръзне, ти ще можеш да заемеш мястото му.

			– Точно така – потвърди весело татко, сякаш да стана представител на класа само за да оправя кашите, които Боу­ни Махоуни беше забъркал, не беше същинско унижение. – И запомни, Айви: очакването често е по-неприятно от самото събитие. Обзалагам се, че днес въобще няма да е толкова зле, колкото предполагаш.

			Той положи длан на облегалката на стола на мама и двамата ми се усмихнаха едновременно като картина, изобразена на екрана на лаптопа ми, докато чакаха да се съглася. Бяха съвършен отбор: мама – хладнокръвна и аналитична, татко – сърдечен и ентусиазиран, и двамата – вечно убедени в правотата си.

			Проблемът с родителите ми беше, че никога не се бяха проваляли. В каквото и да било. Саманта Стърлинг и Джеймс Шепард се бяха превърнали в двойка мечта още от деня, в който се бяха запознали в Бизнес факултета към Колумбийския университет, макар че татко бе прекъснал следването си шест месеца по-късно, защото бе решил, че предпочита да се занимава с обновяване и препродаване на недвижими имоти. Беше започнал тук, в Карлтън – родния му град, – който се намираше близо до Бостън и беше станал едно от по-модерните и желани места за живот в областта почти в същия момент, когато татко беше купил две стари, западнали къщи във викториански стил. Сега, двайсет години по-късно, той се беше превърнал в един от онези предприемачи, които сякаш бяха имунизирани срещу икономическата криза и винаги успяваха да купуват на ниска цена и да продават на висока.

			Казано накратко, и двамата нямаха никаква представа какво е да имаш нужда да се скатаеш за един ден. Или дори само за една сутрин.

			Аз обаче нямах сили да продължавам да се оплаквам в лицето на несломимия им оптимизъм.

			– Знам – отвърнах и потиснах една въздишка. – Шегувах се.

			– Чудесно – кимна одобрително мама. – А какво ще си облечеш тази вечер?

			– Онази рокля, която ми изпрати леля Хелън – отговорих и усетих как в гърдите ми отново трепва искрица вълнение.

			Много по-възрастната сестра на майка ми може и да беше на близо шейсет години, но имаше отличен вкус – и значителни приходи, благодарение на стотиците хиляди копия от романтичните ѝ романи, които се продаваха всяка година. Последният ѝ подарък беше от някакъв белгийски дизайнер, чието име дори не бях чувала, и беше най-изисканата и модерна вещ, която някога бях притежавала. Тази вечер щях да я облека за първи път – извън собствената ми спалня.

			– Ами обувки?

			Не притежавах обувки, достойни за подобна рокля, но по този въпрос нямаше какво да се направи. Може би леля Хелън щеше да ме снабди с такива, след като продадеше следващата си книга.

			– Черни, на висок ток.

			– Идеално – каза мама. – А сега, по отношение на вечерята: недейте да ни чакате, защото ще пристигнем прекалено късно и ще трябва да тръгнем почти веднага след това. Можете да си размразите малко от чилито или пък…

			– Аз ще ходя в „Олив Гардън“ с Тревър – прекъсна я Даниъл. – След тренировката по лакрос.

			Мама се намръщи.

			– Сигурен ли си, че ще имаш време?

			Това беше намек, че брат ми трябва да промени плановете си, но той отказа да го чуе.

			– Абсолютно.

			Мама явно искаше да възрази, но татко почука с кокалчетата на юмрука си по бюрото, преди да е успяла.

			– По-добре да приключваме разговора, Саманта – натърти той. – Още не си подредила багажа си.

			– Така е – въздъхна мама. Мразеше да бърза, когато опаковаше багажа си, затова реших, че сме приключили. Но после добави: – Нещо последно, Айви: приготвила ли си речта за церемонията?

			– Да, разбира се – отговорих. През по-голямата част от уикенда бях работила върху нея. – Нали помниш, че вчера ти я изпратих по имейл?

			– О, да, знам. Прекрасна е. Просто имах предвид…

			За пръв път, откакто се беше обадила, мама придоби леко несигурен вид – което не се случваше почти никога.

			– Нали ще си я донесеш принтирана? Знам как… как понякога се изнервяш, когато трябва да говориш пред много хора.

			Гърдите ме стегнаха.

			– В раницата ми е.

			– Даниъл! – излая внезапно татко. – Обърни лаптопа, Айви. Искам да говоря с брат ти.

			– Какво? Защо? – попита предпазливо Даниъл, докато аз изпълнявах заръката.

			Усетих как бузите ми пламват, когато си спомних онова унижение. Знаех какво щеше да последва.

			– Слушай ме внимателно, синко – поде татко. Вече не го виждах, но можех да си представя как се опитва да си придаде строго изражение. И как въпреки всичките му усилия изобщо не успява. – Искам да ми обещаеш, че за нищо на света няма да пипаш речта на сестра си.

			– Татко, не бих… О, господи – отпусна се Даниъл на стола и завъртя пресилено очи. Костваше ми нечовешки усилия да не запратя купичката си по главата му. – Няма ли да го преживе­ете най-после? Беше просто на майтап. Нямах представа, че тя наистина ще вземе да прочете проклетото нещо.

			– Това не е обещание – каза татко. – Тази вечер е много важ­на за майка ти. И помниш колко се разстрои сестра ти миналия път.

			Ако продължаваха да говорят за това, наистина щях да повърна.

			– Няма проблем, татко – намесих се, стиснала зъби. – Беше само глупава шега. Вече съм я забравила.

			– Не ми звучиш убедена – изтъкна той. И беше прав.

			Пак обърнах лаптопа към себе си и си лепнах широка усмивка.

			– Наистина съм я забравила. Лански сняг.

			Ако се съдеше по скептичната физиономия на баща ми, не ми вярваше. И с право. Да, в сравнение с прясното унижение от вчера, случилото се миналата пролет беше лански сняг. Но по никакъв начин и в никакъв смисъл на думата не бях успяла да го забравя.

			Иронията беше в това, че речта дори не беше кой знае колко важна. Трябваше просто да кажа няколко заключителни думи на училищния концерт на единайсети клас, и знаех, че почти никой няма да внимава. И все пак си бях записала всичко както винаги, защото се притеснявах да говоря пред публика, и не исках да забравя нещо.

			Чак когато застанах на сцената пред целия клас, разбрах, че Даниъл ми беше откраднал бележките и ги беше заменил с друг текст: една страница от последния еротичен роман с пожарникари на леля Хелън – „Огънят отвътре“. И аз просто… просто изпаднах в такава сляпа паника, че спрях да мис­ля трезво и наистина я прочетох. На глас. Първо ме посрещна объркано мълчание, защото публиката си помисли, че съм част от шоуто, а после – истеричен смях, защото осъзнаха, че не бях. Накрая се наложи една учителка да се втурне на сцената и да ме спре точно преди да започна да описвам главния герой в пълни анатомически подробности.

			Още не разбирах как точно се беше случило. Как беше възможно мозъкът ми да замръзне, а устата – да продължи да бърбори. Но именно така бе станало и беше унизително до смърт. Особено когато нямах никакви съмнения, че точно това беше моментът, в който цялото училище започна да гледа на мен като на абсолютно посмешище.

			Боуни Махоуни просто беше забил последния пирон в ковчега.

			Татко продължаваше да чете конско на брат ми, въпреки че вече не можеше да го види.

			– Леля ти притежава гениален творчески ум, Даниъл. Ако един ден постигнеш и половината от нейния професионален успех, можеш да се считаш за късметлия.

			– Знам – промърмори Даниъл.

			– И като стана дума за това, преди да тръгнем, забелязах, че е изпратила предварително копие на „Разтапяща жар“. Искрено се надявам да не чуя и думичка от него тази вечер, защото иначе…

			– Татко. Спри – прекъснах го аз. – Нищо няма да стане. Вечерта ще мине чудесно.

			Насилих се да прозвуча уверено и срещнах очите на мама – разширени и разтревожени, сякаш размишляваше върху всичките ми скорошни провали. Трябваше да се взема в ръце, за да не виждам това изражение никога повече. – Ще бъде съвършена. Точно както заслужаваш, мамо. Обещавам. 

			
				
					 Популярна в САЩ зърнена закуска със захар и разноцветни бонбони маршмелоу. – Бел. прев.
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МАТЕО

			Ето това им беше проблемът на работливите хора: нямаш представа с колко много неща са се нагърбили, докато вече не започнат да изнемогват.

			Преди смятах, че помагам доста с къщната работа. Повече от приятелите ми, ако не друго. Но след като обичайният капацитет на майка ми беше спаднал наполовина, беше време да погледна истината в очите: предишният Матео не си мърдаше пръста. Опитвах се да се стегна и да положа повече усилия, но през повечето време дори не се сещах какво трябва да се направи, преди да е станало твърде късно. Като сега например, когато зяпах изненадано празния хладилник. И си мислех как вчера работих пет часа в супермаркета и нито веднъж не ми хрумна, че може би трябва да купя малко храна за вкъщи.

			– О, съжалявам, миличък. Почти всичко е свършило – обади се мама.

			Беше в хола и правеше упражненията си за физиотерапията, но целият първи етаж на къщата ни беше с отворен план, без стени, пък и бях почти сигурен, че има очи на гърба си.

			– Не успях да отида в магазина тази седмица – продължи тя. – Можеш ли да си вземеш закуска в училище?

			Храната в закусвалнята на гимназия „Карлтън“ беше ужасна, но да изтъкна този факт, би било постъпка като за Предишния Матео.

			– Да, никакъв проблем – отвърнах и затворих вратата на хладилника, докато стомахът ми къркореше недоволно.

			– Ето – разнесе се глас и се обърнах тъкмо навреме, за да видя как братовчедка ми Отън, която седеше на кухненската маса с отворена раница пред себе си, ми метна едно десертно блокче с мюсли.

			Улових го с една ръка, развих опаковката и отхапах половината.

			– Господ здраве да ти дава – измънках с пълна уста.

			– За теб всичко, браточеде.

			Отъм живееше с нас от седем години насам – откакто родителите ѝ загинаха в автомобилна катастрофа, когато беше на единайсет. По онова време мама вече беше самотна майка – току-що се бяха развели с баща ми, което ужасяваше нейното пуерториканско семейство и не правеше абсолютно никакво впечатление на неговото полско, – и Отъм ѝ беше племенница не по кръв, а по брак. Този факт би трябвало да постави майка ми на опашката в списъка с възможни настойници за едно травматизирано сираче, особено на фона на всички омъжени двойки в рода на баща ми, които можеха да я приберат. Но майка ми открай време играеше ролята на Онази, която ще се погрижи за всичко.

			И за разлика от всички останали, тя искаше Отъм.

			– Това момиче има нужда от нас, но и ние имаме нужда от нея – беше ми казала, докато протестирах, задето боядисваше стените на бившата ми стая за игра в нежен лавандулов цвят. – С близките ни трябва да се подкрепяме взаимно, нали така?

			Отначало това въобще не ми харесваше. Отъм непрекъснато търсеше начини да се бунтува – което беше напълно нормално, но все пак доста неприятно за десетгодишното ми аз. Никога не се знаеше какво щеше да я вбеси – или на кой неодушевен предмет щеше да реши да си го изкара. Първия път, когато мама ни заведе на пазар, една нищо неподозираща касиерка каза на братовчедка ми:

			– Каква прекрасна червена коса! С брат ти изобщо не си приличате.

			Лицето на Отъм замръзна.

			– Той ми е братовчед – отсече рязко тя, а очите ѝ сякаш се уголемиха и заблестяха от сълзи. – Аз си нямам брат. Нямам си никого.

			А после заби юмрук в рафта с шоколадчета до касата и направо изкара ангелите на горката касиерка.

			Побързах да събера нападалите шоколадчета, а мама сложи ръце на раменете на Отъм и я отведе настрани. След това ѝ каза с ведър глас, сякаш нищо не се беше случило:

			– Е, може би сега си имаш брат и братовчед.

			– Браточед – поправих я, докато връщах шоколадчетата на погрешните места по рафта. Това накара Отъм почти да се засмее, така че оттогава се наричахме така.

			Братовчедка ми подхвърли още едно десертно блокче към мен, след като изядох първото на три хапки.

			– Ще работиш ли в супера довечера? – попита ме тя.

			Отхапах една огромна хапка, преди да отговоря:

			– Не, в „При Гарет“. – Това беше любимата ми почасова работа: обикновен, непретенциозен бар, където бях сервитьор. – А ти? В ресторанта?

			– Не, с буса за серийни убийци съм – отвърна Отъм.

			Една от почасовите ѝ работи беше за „Соренто“ – фирма за точене на ножове, което означаваше, че караше от ресторант на ресторант из Бостън в един очукан бял бус с огромен нож, нарисуван от едната страна. Нямаше как иначе да го кръстим.

			– Как ще стигнеш до офиса? – попитах я.

			Разполагахме само с една кола, така че непрекъснато трябваше да уточняваме и преуточняваме транспорта.

			– Гейб ще ме вземе. Сигурно ще може да те остави в училище по пътя, ако искаш.

			– Никакъв шанс – отвърнах аз, без да се опитвам да прикрия гримасата си.

			Отъм знаеше, че не мога да понасям гаджето ѝ. Бяха започнали да излизат заедно миналата пролет точно преди да се дипломират, и си мислех, че няма да изкарат и една седмица. Или може би така се бях надявал. Гейб не ми харесваше още от самото начало, но бях започнал да изпитвам към него онова, което Отъм наричаше „необоснована неприязън“, когато за пръв път го чух да вдига телефона и да казва:

			– Dígame.3

			Което той продължаваше да прави. Непрекъснато.

			– Защо ти пука? – питаше ме тя всеки път, когато се оплачех. – Просто поздрав. Спри да си търсиш причини да се дразниш на хората.

			Според мен обаче това си беше чиста позьорщина. Та той дори не говореше испански.

			Гейб и братовчедка ми изобщо не си подхождаха – освен ако не възприемате една връзка като начин за постигане на баланс между крайности, защото докато на Отъм ѝ пукаше твърде много за абсолютно всичко, на Гейб не му пукаше за абсолютно нищо. Преди оглавяваше купонджийската тайфа в гимназията, а сега си беше дал „една година почивка“. Доколкото виждах, според него това означава да продължава да се държи като гимна­зист, но без домашните. Нямаше работа, но въпреки това някак бе успял да си купи ново „Камаро“, чийто двигател форсираше шумно и досадно на алеята пред гаража ни, когато идваше да вземе Отъм.

			Тя скръсти ръце и ме изгледа, наклонила глава настрани.

			– Хубаво. Добре си дошъл да извървиш близо два излишни километра от чист инат и злоба.

			– Благодаря, точно това ще направя – промърморих аз, довърших второто блокче с мюсли и хвърлих опаковката в кофата за боклук.

			Може би просто завиждах на Гейб. Напоследък бях започнал да се дразня на всички, които имаха повече, отколкото им беше нужно, без дори да им се е налагало да положат усилие. Аз работех на две места, а Отъм, която беше завършила гимназия миналата пролет – на три. И пак не беше достатъчно. Не и след двойната катастрофа, която ни беше сполетяла.

			Обърнах се, когато мама влезе в кухнята, крачейки бавно и внимателно, за да не накуцва. Катастрофа, част първа: през юни ѝ бяха поставили диагноза „остеоартрит“ – проклета болест, която съсипваше ставите и не биваше да спохожда хора на нейната възраст. Непрекъснато правеше упражнения за физиотерапия, но не можеше да върви, без да я боли, освен ако не пиеше противовъзпалителни лекарства.

			– Как се чувстваш, лельо Елена? – попита Отъм с леко пресилено весел глас.

			– Чудесно! – отвърна ѝ още по-бодро мама. Нищо чудно, че братовчедка ми успяваше да се преструва толкова успешно – беше се научила от най-голямата майсторка.

			Стиснах зъби и извърнах поглед, защото, за разлика от тях, аз не можех да го правя. Всеки ден се чувствах така, сякаш са ме халосали по главата с тухла, когато видех как майка ми – която някога участваше в маратони и играеше софтбол всеки уикенд, – се измъчва, докато стигне от хола до кухнята.

			Не че очаквах животът да бъде честен. Бях разбрал, че не е такъв, още преди седем години – когато онзи пиян шофьор беше забил колата си в автомобила на родителите на Отъм, а му се размина без драскотина. И все пак беше гадно.

			Мама стигна до кухненския плот и се облегна на него.

			– Сети ли се да минеш да ми вземеш лекарствата? – попита я тя.

			– Да. Ето ги – отвърна Отъм, разрови се из раницата си, извади едно бяло аптекарско пликче и го подаде на мама. Очите ѝ срещнаха моите за секунда, а после се спуснаха надолу, когато пак бръкна в раницата. – А ето и рестото.

			– Ресто? – попита мама, вдигнала вежди, когато видя дебелата пачка банкноти от по двайсет долара в ръката на Отъм. Хапчетата струваха цяло състояние. – Не очаквах ресто. Колко?

			– Четиристотин и осемдесет долара – отвърна небрежно Отъм.

			– Но как… – погледна я объркано майка ми. – Да не би да си използвала кредитната ми карта?

			– Не. Заради застраховката излезе само двайсет кинта.

			Мама още не посягаше към парите, така че Отъм стана и ги пусна на плота пред нея. Седна отново, взе ластика си за коса от масата и започна да връзва съвсем спокойно и нехайно косата си на конска опашка.

			– Аптекарката каза, че има някаква друга марка.

			– Друга марка? – повтори мама.

			Аз се втренчих в пода, защото определено не можех да я погледна в очите.

			– Да. Спомена, че някаква друга компания е започнала да произвежда хапчета по същата формула, но по-евтино. Не се тревожи, самото лекарство си е същото.

			Отъм беше чудесна актриса, но усетих как раменете ми се напрягат, защото мама умееше да надушва лъжите като хрътка. Пролича си колко я бяха изтощили последните няколко месеца, когато само примигна изненадано и се усмихна благодарно.

			– Е, това е най-добрата новина, която сме получавали от доста време насам – отвърна тя, извади оранжево пластмасово шишенце от пликчето, отвори капачката и надзърна вътре, сякаш не можеше да повярва, че лекарството е същото.

			Явно обаче видяното уталожи съмненията ѝ, защото отиде до шкафа до хладилника, извади си една чаша и я напълни с чешмяна вода.

			Двамата с Отъм я следяхме, без да откъсваме поглед от нея, докато не глътна хапчето. В продължение на седмици пропускаше дози, за да ѝ стигнат за много по-дълго време от предвиденото – защото точно сега финансовото ни състояние беше направо безнадеждно.

			Което ми напомни за Катастрофа, част втора: някога мама си имаше собствен бизнес – боулинг зала на име „Последната кегла“, която се беше превърнала в същинска институция в Карл­тън. С мама и Отъм работехме там и беше страшно забавно. Допреди шест месеца, когато някакво хлапе се подхлъзна на прекалено полирания под на една от пистите и се удари толкова лошо, че родителите му решиха да ни дадат под съд. След като всичко най-после отмина, „Последната кегла“ вече беше стигнала до банкрут и мама отчаяно търсеше на кого да я продаде. Ето как Джеймс Шепард, знаменитият строителен предприемач на Карлтън, я купи за жълти стотинки.

			Не биваше да се ядосвам. „Просто бизнес, нищо лично – все ми повтаряше мама. – Радвам се, че я купи Джеймс. Той ще я превърне в нещо, което пак ще бъде хубаво.“ И да, сигурно беше права. Той вече ѝ беше показал схемите за проекта си – кръстос­ка между зала за боулинг и комплекс за игри, която беше доста по-лъскава от „Последната кегла“, но не толкова помпозна, че да не пасва на града, – и я беше помолил да му бъде консултантка, когато се стигнеше до осъществяването му. Може би дори щеше да я уреди с някаква удобна, добре платена работа в офиса му след време. Много време.

			Но ето каква беше работата: двамата с дъщерята на Джеймс, Айви, някога бяхме приятели. И макар че това беше доста отдавна, не можех да си кривя душата – бе ми станало неприятно да чуя тази новина от него, а не от нея. Защото знаех, че Айви винаги беше в течение на нещата. Разбираше за плановете му много преди всички останали. И можеше да ме предупреди, но не го беше направила.

			Не знаех защо ми пука чак толкова. Това и бездруго нямаше да промени нищо. Пък и не беше като с нея изобщо да се виждахме. Но когато Джеймс Шепард пристигна у дома с лаптопа си с цвят на розово злато и скиците на проекта си – толкова вбесяващо учтив, чаровен и тактичен, – и започна да обяснява как фирмата му щяла да издигне нов комплекс от пепелта, останала от мечтите на майка ми, не спирах да си мисля: „Можеше поне да ми кажеш, Айви“.

			– Земята. Вика. Матео – натърти мама, застанала пред мен, и щракна с пръсти.

			Дори не я бях забелязал да се приближава, което означаваше, че от доста време бях потънал в размисъл. По дяволите. Когато се заплеснех така, мама започваше да се тревожи. И наистина, в момента се взираше в мен така, сякаш се опитваше да надзърне в главата ми. Понякога ми се струваше, че ако можеше, би извадила мозъка ми направо от черепа, за да го разгледа.

			– Сигурен ли си, че не мога да те убедя да дойдеш с мен в Бронкс? Леля Роуз толкова би се зарадвала да те види.

			– Днес съм на училище – напомних ѝ.

			– Знам – въздъхна мама. – Но ти никога не отсъстваш, а ми се струва, че един ден почивка би ти се отразил добре.

			После се обърна към Отъм и допълни:

			– И за двама ви се отнася. Напоследък не спирате да се преуморявате от работа.

			Права беше. Един ден почивка звучеше направо невероятно – стига да не включваше поне седемчасов път до Бронкс и обрат­но с колата на Кристи, приятелката на мама от университетските години. Тя беше предложила да кара веднага щом мама бе споменала, че иска да отиде на гости на леля Роуз на деветдесетия ѝ рожден ден – което беше много мило от нейна страна, защото на мама вече ѝ беше трудно да шофира на дълги разстояния. Но Кристи никога не млъкваше. Ама наистина никога. А и в крайна сметка всеки разговор се насочваше към приключенията им с мама по време на следването им – приключения, за които предпочитах да не научавам до края на живота си.

			– Ще ми се да можех – излъгах аз. – Но Гарет каза, че тази вечер не му достига персонал.

			– И господин Соренто има нужда да отида – побърза да добави Отъм, която недолюбваше монолозите на Кристи точно колкото и аз. – Нали знаеш как е. Онези ножове няма да се наострят самички. Но ще се обадим на леля Роуз, за да ѝ честитим рождения ден.

			Преди мама да успее да отговори, познат рев изпълни ушите ми и ме накара да изскърцам със зъби. Отидох до входната врата, отворих я и излязох на предната веранда. Точно както и очаквах, червеното „Камаро“ на Гейб беше паркирано на пътеката пред гаража ни, а той форсираше двигателя, отпуснал едната си ръка през прозореца на колата, и се преструваше, че не ме забелязва. Беше се свлякъл ниско на шофьорската седалка, но не толкова, че да не видя зализаната му прическа и слънчевите очила – от онзи модел, който наричаха „полицейски“. Бих ли мразил Гейб по-малко, ако не изглеждаше като такъв нафукан досадник? Това беше загадка, чийто отговор светът никога нямаше да научи.

			Вдигнах ръце и бавно заръкоплясках, докато Отъм не излезе и не започна да мести объркан поглед ту към мен, ту към колата.

			– Какво правиш? – попита ме тя.

			– Посрещам двигателя на Гейб с бурни овации – обясних аз и продължих да ръкопляскам толкова силно, че дланите ме засърбяха. – Той очевидно държи хората да го забележат.

			Отъм ме бутна по ръката, за да ме накара да престана.

			– Не бъди задник.

			– Той е задникът – отвърнах машинално. Можех да проведа този спор и насън.

			– Хайде де, захарче – подвикна Гейб и ѝ махна да се качи в колата. – Ще закъснееш за работа.

			Телефонът на Отъм забръмча в ръката ѝ и двамата сведохме едновременно поглед към него.

			– Кой е Чарли? – попитах на висок глас, за да надвикам шума на двигателя. – Някакво ново попълнение, което ще замести Гейб? Моля те, кажи „да“.

			Очаквах да завърти очи, но тя само натисна копчето за отхвърляне на обаждането и пъхна телефона в раницата си.

			– Никой не е.

			Усетих как косъмчетата на тила ми настръхват. Познавах този тон и ми беше ясно, че не вещае нищо добро.

			– Един от тях? – попитах я.

			Тя поклати решително глава.

			– Колкото по-малко знаеш, толкова по-добре.

			Сигурен бях.

			– Днес ще правиш ли допълнителни спирки?

			– Най-вероятно.

			Стиснах зъби.

			– Недей.

			– Трябва – отвърна Отъм и стисна устни.

			– Още колко пъти?

			Този спор също можехме да го водим и насън.

			– Колкото пъти успея – каза тя.

			После намести раницата по-високо на гърба си и срещна погледа ми. На лицето ѝ сякаш беше изписан въпросът, който ми задаваше от седмици насам: „С близките ни трябва да се подкрепяме взаимно, нали така?“.

			Кимнах с неохота. Какво друго можех да кажа?

			Какво друго освен: „Да. Трябва“. 

			
				
					 Dígame (исп.) – „Да, кажете“; отговор при вдигане на телефона. – Бел. прев.
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			– Оранжева е – обърнах се към Виола, след като тя остави поничката пред мен.

			– Много ясно – отвърна Виола, която може и да беше над четиресетгодишна, но умееше да върти очи не по-малко агресивно от всеки тийнейджър в гимназия „Карлтън“. – Това е заради праха от кашкавален „Чийтос“4.

			Побутнах недоверчиво едната страна на поничката и върхът на пръста ми се оцвети в крещящооранжево.

			– И това би трябвало да е вкусно, така ли?

			– Миличък, знаеш какво е мотото на „Копнеж“ – отвърна тя, опря ръка на кръста си и наклони глава, сякаш ме подканяше да го кажа вместо нея.

			– „Колкото по-откачено, толкова по-добре“ – изрецитирах послушно аз.

			– Именно – заяви Виола и ме потупа по рамото, преди да се отправи обратно към кухнята с думите: – Да ти е сладка поничката с баварски крем и трошички „Чийтос“.

			Вгледах се в оранжевата буца в чинията със смесица от очакване и страх. „Копнеж за понички“ беше любимата ми сладкарница в цял Бостън, но не бях идвал тук от доста отдавна. Трудно беше да намериш компания, готова да яде понички в такъв стил – освен ако не беше просто за майтапа. Бившето ми гадже, Ноеми, не ядеше нищо с глутен и беше вманиачена на тема „здравословно хранене“, така че отказваше дори да стъпи тук, колкото и да я умолявах. Това някак правеше още по-болезнен факта, че накрая беше скъсала с мен в „Царството на зеленчуците“.

			– Не знам какво ти става. Направо не приличаш на себе си – беше ми заявила миналата седмица над салатата си с кейл и сайтан5. – Сякаш истинският Кал е бил отвлечен от извънземни и е останало само неговото фалшиво, кухо копие.

			– Еха. Доста грубичко – бях промърморил аз.

			Обидата ѝ ме жегна, макар и да го бях очаквал. Е, не точно това – но все нещо. Цяла седмица почти не се бяхме виждали, а после Ноеми ми беше изпратила изневиделица съобщение, което гласеше: „Искам утре да отидем в „Царството на зеленчуците“. Оттогава имах лошо предчувствие – и не само защото мразех кейл.

			– Напоследък просто съм малко разсеян, това е всичко.

			– Не ми се струва, че си разсеян. По-скоро имам чувството, че… – Ноеми заметна плитките си през рамо и сбърчи замислено нос. 

			Така изглеждаше много сладка и сърцето ме сви, когато си спомних колко я харесвах преди. Е, и сега я харесвах, само че… вече не беше толкова просто.

			– Че спря да се стараеш. Правиш нещата, защото мислиш, че така трябва, но не е искрено. Ти не си искрен. Погледни се само – продължи тя, като махна с ръка към чинията ми. – Изял си почти цяла порция кейл, без да се оплачеш нито веднъж. Все едно някакво извънземно е превзело тялото ти, сериозно.

			– Не знаех, че един от критериите за добро гадже е да критикува избора ти на храна – промърморих недоволно и пъхнах още една хапка кейл в уста. Едва не ми се повдигна, защото тези треволяци наистина ставаха само за зайци, не и за хора.

			Няколко минути по-късно Ноеми поиска сметката и настоя да я плати тя – и ето че пак бях останал сам. Е, донякъде. Ако трябва да бъда честен, Ноеми най-вероятно усещаше, че от известно време насам се интересувах от друго момиче – но нямаше нужда да мачка самочувствието ми, за да си отмъсти.

			– Дай си малко време насаме, Кал – бе казал татко ми, след като се случи.

			Така де, единият от тях. Аз имах двама – както и биологична майка, с която се виждах по няколко пъти годишно; стара приятелка на бащите ми от университета, която се беше съгласила да стане тяхна сурогатна майка преди седемнайсет години, – но наричах и двамата „татко“. Което ми изглеждаше доста просто, но се беше оказало безкрайно объркващо за една определена групичка от съучениците ми. Особено за Боуни Махоуни, който не беше спрял да ме пита от първи чак до седми клас: „Но как разбират на кого от двамата говориш?“.

			Лесно. От самото начало използвах леко различна интонация за двамата – беше започнало съвсем естествено още когато бях толкова малък, че нямах ясен спомен как точно се беше получило. Но не можеш да обясниш подобно нещо на тип като Боуни, който притежаваше изтънчените комуникационни умения на тухла четворка. Така че му бях казал, че ги наричам по име – Уес и Хенри. Въпреки че не беше така – освен когато не говорех за тях на някого другиго.

			Но както и да е – исках да кажа, че Уес беше таткото, с когото обсъждах по-лични въпроси.

			– Романтичните връзки не са най-важното в живота – бе отбелязал той, когато двамата с Ноеми скъсахме. Беше декан в Карлтънския университет и бях почти сигурен, че прекарва по-голямата част от времето си в тревоги дали няма да се сдобия със свидетелство за брак преди диплома за бакалавърска степен. – Обърни малко внимание и на приятелите си.

			Да бе, и още как. Само човек, който дори не се беше запознавал с приятелите ми, можеше да даде такъв съвет – а той не беше, защото компанията ми в гимназия „Карлтън“ се беше събрала по-скоро по неволя. Всички бяхме хора, които така и не си бяха намерили мястото в други компании – готови да зарежем останалите в мига, в който се появеше някой по-добър кандидат за приятел, и неизбежно принудени да се върнем с подвити опашки, когато нещата се разсъхнеха. За последно имах истински приятели от шести до осми клас. Според Уес, който знаеше за социалния ми живот доста повече, отколкото един уважаващ себе си тийнейджър е редно да позволи, това се дължеше на факта, че от девети клас насам бях развил склонността да започвам нова връзка с момиче веднага след като приключеше предишната. Аз пък твърдях, че беше тъкмо обратното – това не беше причината, а по-скоро следствието. И продължавахме да спорим по въпроса, сякаш се опитвахме да разберем кое се беше появило първо – кокошката или яйцето.

			Новото ми гадже поне харесваше същите неща като мен: рисуването, комиксите и закуските, пълни с калории и напълно лишени от каквато и да е хранителна стойност. Е, „гадже“ може би беше малко преувеличено. С Лара още не бяхме изяснили какви точно бяха отношенията ни. Беше сложно, но определено я харесвах достатъчно, за да прекарам четиресет минути зад волана, и то в час пик, само и само да ида да ям странни понички с нея.

			Е, или поне така се надявах да стане.

			Десет минути по-късно поничката вече започваше да изсъхва, все така недокосната. Телефонът ми избръмча и името на Лара се появи на екрана, последвано от дълга върволица тъжни емотикони. „Много съжалявам, няма да успея! Изникна нещо.“

			Потиснах разочарованието си, защото с Лара все ставаше така. Доста често изникваше „нещо“. Още докато се качвах в колата, бях наясно, че има петдесетпроцентов шанс накрая да ям понички сам. Придърпах чинията към себе си, отхапах голяма хапка от поничката с „Чийтос“ и баварски крем и задъвках замислено. Сладка, но и солена, с отчетливи кашкавалени нотки като за чийзбургер. Същински разкош.

			Довърших остатъка на три хапки, избърсах ръце в салфетката и хвърлих поглед към часовника на стената. Пътят обратно до Карлтън щеше да ми отнеме по-малко от половин час, защото движението беше натоварено в противоположната посока, пък и още нямаше осем. Имах време за още нещо. Пресегнах се и извадих лаптопа от чантата си за през рамо, която бях оставил на земята до мен. Браузърът вече беше зареден на стария ми сайт в „УърдПрес“6, така че само след няколко кликвания вече бях отворил първия онлайн комикс, който бях нарисувал.

			„Най-великият ден в историята“

			История и рисунки: Калвин О’Шей-Уолъс

			Преди няколко седмици бях показал всичките си комикси на Лара и тя веднага бе обявила, че този е най-добрият от всички. Което беше малко обидно, понеже го бях нарисувал на дванайсет – но тя твърдеше, че в него се усещала „неподправена енергия“, която липсвала в по-новите ми произведения. Може би беше права. Бях го започнал, след като в шести клас с Айви Стърлинг-Шепард и Матео Войчик избягахме от училищната екскурзия и прекарахме деня в скитане из Бостън. Във всеки панел на комикса се усещаше същото опиянение, което бях изпитал тогава, задето ми се беше разминала толкова дръзка и безразсъдна постъпка.

			Пък и смятах, че съм успял да пресъздам лицата доста правдоподобно, колкото и нескромно да звучеше. Ето я Айви, с необичайното ѝ съчетание от руса коса и кафяви очи, вечната ѝ развята от вятъра конска опашка и изражение, в което се четеше както тревога, така и въодушевление. Може и да я бях нарисувал с малко по-големи гърди, отколкото имаше тогава, но какво очаквате? Бях на дванайсет.

			Е, признавах, че Матео не си приличаше съвсем. Аз трябваше да бъда главният герой в „Най-великият ден в историята“, а той – страничен персонаж. Нямаше да се получи, ако го бях нарисувал такъв, какъвто беше – висок, с тъмни коса и очи и загадъчно изражение, по което момичетата вече се прехласваха още в шести клас. Ето защо в моя комикс го бях направил по-нисък. И кльощав. Може и да му бях добавил пъпки, които в действителност нямаше. Но пък най-готините реплики и шеги пак бяха негови.

			– Ей! Ама това си ти!

			Гласът на Виола ме накара да подскоча и чак тогава забелязах, че се пресяга над рамото ми, за да отсервира празната чиния. Бях отворил комикса на един панел, на който бях изобразен как препускам през централния парк в Бостън в цялото си червенокосо, дванайсетгодишно, пременено в шарена риза на цветчета великолепие.

			– Кой го е рисувал?

			– Аз – отвърнах и отворих на друг панел, на който лицето ми не беше на чак толкова преден план. На него се виждаха също Айви и Матео. – Когато бях на дванайсет.

			– Ето на това му се вика талант – отбеляза Виола, а пръстите ѝ се заиграха с висулката с череп на колието, което се спускаше над тениската ѝ на „Рамоунс“. Знаех, че е била барабанистка в пънк-рок група, когато е била на моята възраст, и стилът ѝ на обличане явно не се беше променил през последните трийсет години. – Наистина те бива, Кал. А кои са другите двама?

			– Просто приятели.

			– Нямам спомен да съм ги виждала тук.

			– Не са идвали.

			Казах го небрежно и свих рамене, но думите ме накараха да се почувствам също толкова кух, колкото и кратката реч на тема „Ти не си истинският ти“ на Ноеми. Айви и Матео бяха най-добрите приятели, които някога бях имал, но почти не си бяхме проговаряли от осми клас насам. Е, нормално беше хората да се отчуждават след началото на гимназиалния етап – пък и не беше като да сме се скарали жестоко или нещо подобно. Нито се бяхме препирали, нито се бяхме настроили един срещу друг, нито пък бяхме изрекли някои от онези думи, които няма как да върнеш назад.

			Въпреки това не можех да се отърся от усещането, че всичко се беше случило по моя вина.

			– Искаш ли още една поничка? – попита Виола. – Има един нов вид, който сигурно ще ти хареса – с лешник и бекон.

			– Не, благодаря. Трябва да тръгвам, за да не закъснея за училище – отвърнах аз, затворих лаптопа и го пъхнах обратно в чантата.

			После оставих пари на масата – достатъчно като за три понички, за да компенсирам факта, че нямах време да чакам сметката, – и наместих презрамката на чантата си.

			– До скоро.

			– Надявам се – повиши глас след мен Виола, докато се промъквах между двойка хипстъри, носещи тениски с картинки и с напълно идентични прически. – Липсваше ни напоследък.

			Не вярвах в съдбата – по принцип. Когато обаче слязох от колата на паркинга пред гимназията и едва не се блъснах в Айви Стърлинг-Шепард, ми се стори малко прекалено като за съвпадение.

			– Здрасти – каза тя, а брат ѝ, Даниъл, изръмжа някакъв нечленоразделен поздрав и ме подмина бързешком.

			Беше пораснал доста от осми клас насам – понякога направо не можех да го позная, като го видех да върви с огромни крачки по училищните коридори, облечен в униформата си за лакрос. Никак не беше хубаво някой да е толкова добър в толкова много неща едновременно. Как се гради характер без никакви трудности?

			Айви го проследи с поглед, сякаш си мислеше същото, преди да насочи вниманието си обратно към мен.

			– Еха, Кал. Не съм те виждала от цяла вечност.

			– Знам – облегнах се на колата си. – Ти не беше ли в Шотландия или нещо подобно?

			– Да, за шест седмици през лятната ваканция. Майка ми преподаваше там.

			– Сигурно е било страхотно.

			Най-вероятно ѝ се беше отразило добре да отиде някъде далеч след онази случка с училищния концерт на единайсети клас. Тогава седях на втория ред в залата заедно с Ноеми и приятелите ѝ, които направо се превиваха от смях.

			Е, добре де – същото важеше и за мен. Не можах да се сдържа. После обаче се почувствах кофти и се запитах дали Айви не ме беше видяла. При мисълта за това кожата ме засърбя от срам, така че побързах да добавя:

			– Ама че странно. Тъкмо си мислех за теб.

			Между мен и Айви никога не беше имало нищо друго освен платонично приятелство, затова не се тревожех, че може да възприеме думите ми по погрешния начин – все едно исках да кажа: „Не мога да спра да си мисля за теб“ или нещо подобно. Но малко се изненадах, когато тя отвърна:

			– Наистина ли? Аз също. Аз също си мислех за теб, исках да кажа.

			– Така ли?

			– Да. Опитвах се да си спомня кога за последно пропуснах учебен час – поясни тя, докато заключваше черното си ауди. Беше ми познато отпреди няколко години, така че със сигурност беше старата кола на родителите ѝ, но все пак – адски готина придобивка като за дванайсетокласничка. – И се сетих, че беше през онзи ден, когато избягахме от училищната екскурзия.

			– Точно за това си мислех и аз – отговорих и двамата се спогледахме за секунда със съзаклятнически усмивки. – А, и поздравления за майка ти.

			Айви примигна.

			– Какво?

			– „Гражданин на годината на град Карлтън“, нали така?

			– Вече си разбрал? – попита тя.

			– Татко беше един от членовете на комитета, който я избра. Уес – допълних накрая и се почувствах леко странно. Преди, когато още бяхме приятели, Айви винаги разбираше за кого от бащите си говорех, без да се налага да уточнявам.

			– Наистина ли? – попита тя, а очите ѝ се разшириха. – Мама беше толкова изненадана. Обича да повтаря, че статистиците са невъзпетите герои на обществото. Освен това наградата обикновено се присъжда за постижения, пряко свързани с града, а докладът за медицинските опиати…

			Тя млъкна и сви рамене, а после добави:

			– Не е като Карлтън да е бил особено засегнат или нещо подобно.

			– Не бъди толкова сигурна. Уес твърди, че напоследък университетският кампус гъмжи от такива гадости. Дори организира специален комитет, който да се бори срещу тях – допълних и видях как Айви наостри уши. На света нямаше нищо друго, което да обичаше повече от участието в какви ли не комитети, така че побързах да сменя темата, преди да започне да ме засипва с предложения. – Но както и да е, исках да кажа, че той гласува за нея. Двамата с Хенри ще присъстват на церемонията довечера.

			– Нашите едва ли ще успеят да пристигнат навреме – рече Айви. – Отидоха в Сан Франциско, за да отпразнуват годишнината си, и им се наложи да променят датата на обратния си полет в последния момент.

			Типично за семейство Стърлинг-Шепард, които гледаха да успяват във всичко едновременно. Моите бащи просто биха изпратили предварително записана на видео благодарствена реч, която да бъде излъчена на церемонията, и толкова.

			– Чудесно – отвърнах и се почувствах така, сякаш разговорът се беше изчерпал. Време беше да вървя.

			Но и двамата продължихме да стоим един срещу друг, докато тишината не стана толкова неловка, че отклоних поглед над рамото на Айви. После се вгледах изненадано във високото, тъмнокосо момче, което тъкмо прескачаше оградата на паркинга.

			– Ти да видиш – възкликнах. – Съвпаденията не спират. Ето го и третия член на разбойническата ни банда.

			Айви се обърна точно в мига, в който и Матео ни забеляза. Кимна ни леко и се насочи към училище, но тогава видя как вдигам ръка, за да му помахам. Би било грубо от негова страна да продължи, без да ми обърне внимание, а той не беше грубиян – макар да беше от типа хора, които биха предпочели да глътнат цял нож, пред това да си разменят празни приказки, – така че се запъти към нас.

			– Здрасти. Как върви? – попита той, когато стигна до предната броня на колата на Айви.

			Тя изведнъж доби притеснен вид и започна да увива крайчеца на конската си опашка около показалеца си. И аз започвах да се чувствам малко неловко. Сега, след като бях дал на Матео знак да се приближи, си давах сметка, че не знаех какво да му кажа. Беше ми по-лесно да разговарям с Айви, стига да избягвах някои опасни теми – като например училищното представление или пък факта, че Боуни Махоуни я беше победил на вчерашните избори. Но Матео? Единственото, което знаех за него в момента, беше, че се е наложило да затворят залата за боулинг на майка му. Не беше тема, с която да започнеш приятен разговор.

			– Тъкмо си говорехме за „Най-великият ден в историята“ – подхвърлих вместо това и веднага се почувствах като пълен загубеняк, защото това име не беше готино дори когато бяхме на дванайсет.

			Вместо обаче да завърти очи, Матео ми отправи слаба, уморена усмивка. За пръв път забелязах тъмните кръгове под очите му. Сякаш не беше спал от цяла седмица.

			– Страхотни времена бяха – каза той.

			– Бих дала всичко, за да се измъкна от училище днес – обади се Айви, която продължаваше да върти крайчеца на опашката си, вперила поглед в сградата.

			Нямаше нужда да я питам защо. Боуни щеше да държи реч по случай победата си, и това нямаше да бъде приятно за никого – но за нея щеше да бъде особено болезнено.

			– Аз също – присъедини се Матео, като потри лице с длан.

			– Хайде да го направим тогава – избълвах аз, преди да се усетя.

			По-скоро се шегувах, но после видях, че нито единият от двамата не възрази. Внезапно осъзнах, че исках да избягам повече от всичко на света. С Ноеми щяхме да се засечем в два от часовете7, имах контролно по история, за което въобще не бях подготвен, нямаше никаква надежда да се видя с Лара, и най-хубавото, което ме очакваше през целия ден, беше порцията бурито за обяд в стола.

			– Защо не наистина? – повторих, набрал още повече ентусиазъм. – Знаете ли колко е лесно вече да избягаш от час? Почти не си правят труда да проверят къде си присъствал, стига някой родител да се обади преди първия звънец. Чакайте малко.

			Извадих телефона от джоба си, намерих „гимназия „Карлтън“ в контактите и натиснах копчето за набиране. Изслушах менюто, докато роботизираният глас не стигна до: „Ако се обаждате да предупредите за отсъствие“…

			Айви облиза устни.

			– Какво правиш?

			Натиснах цифрата 3 и вдигнах пръст, за да ѝ дам знак да замълчи, докато не чух сигнала за записване на съобщение.

			– Добро утро. Обажда се Хенри О’Шей-Уолъс, от името на сина ми, Калвин, в осем часа и петдесет минути на двайсет и първи септември, вторник – изрекох с тихия, сериозен тон на баща ми. – За съжаление, Калвин вдигна температура, така че днес ще си остане у дома като предпазна мярка. Ще се осведомим от съучениците му за домашните задания и той ще ги предаде навреме в сряда.

			Матео се ухили, когато затворих.

			– Бях забравил колко те бива да имитираш гласове – каза той.

			– Още нищо не си видял – отвърнах и погледнах многозначително Айви, сякаш я предупреждавах: „Ако не искаш да го правя, все още имаш време да ме спреш“.

			Тя не продума, така че набрах отново номера, като този път включих на високоговорител, за да ме чуват двамата с Матео. Когато се разнесе сигналът за записване, започнах с приветлив, сърдечен баритон:

			– Здравейте, Джеймс Шепард е. Боя се, че тази сутрин Айви няма да може да дойде на училище – чувства се леко неразположена. Благодаря ви и ви желая чудесен ден!

			После затворих, а Айви се облегна на колата си, притиснала лицето си с длани.

			– Не мога да повярвам, че наистина го направи. Мислех си, че блъфираш – промълви тя.

			– Не си – изсумтях аз.

			Полуусмивката ѝ ми даде да разбера, че съм прав, но още изглеждаше малко нервна.

			– Не знам дали това е чак толкова добра идея – рече Айви и зарови върха на кожената си обувка в земята.

			Все още се обличаше със спретнати, изискани дрехи, които сякаш крещяха „отличничката на класа“, но беше започнала да избира по-тъмни цветове – черен пуловер, сива плисирана пола и черен чорапогащник. Стояха ѝ по-добре, отколкото в шести и седми клас, когато предпочиташе ярките нюанси.

			– Сигурно ще ни се размине, ако обясним, че само сме се пошегували…

			– Ами аз? – прекъсна я Матео и двамата с Айви се обърнахме да го погледнем. Той наведе глава към мен, вдигна вежди и добави: – Бива ли те достатъчно, че да успееш да изимитираш майка ми?

			– Не и от пубертета насам – заявих, набрах още веднъж номера на гимназията и подадох телефона на Айви.

			Тя отстъпи назад, разширила очи от ужас.

			– Какво? Не. Не мога.

			– Е, аз определено не мога – изтъкнах, докато течеше автоматичното съобщение.

			Никой нямаше да повярва, че бащата на Матео се обажда за такова нещо. Той никога не се беше вясвал в училище за каквото и да било.

			– И Матео не може. Или си ти, или въобще няма да стане.

			Айви стрелна Матео с поглед.

			– Искаш ли да го направя?

			– Защо не? – сви рамене той. – Един ден почивка ще ми дойде добре.

			Разнесе се познатият сигнал и Айви взе телефона от ръката ми.

			– Да, здравейте – заговори тя с леко притеснен глас. – Обажда се Елена Во… ъъъ, Рейес.

			Матео примижа, щом я чу как едва не обърка фамилията.

			– Обаждам се за сина си. Матео Войчик. Болен е. Има… ангина.

			– Не, Айви – изсъсках аз. – Мисля, че за такова нещо трябва бележка от лекар.

			Видях как раменете ѝ се сковаха.

			– Тоест, не ангина. Боли го гърлото. Ще му правим изследвания за ангина, но сигурно не е ангина. Просто искаме да сме сигурни. Ще се обадя, ако изследванията покажат ангина, но съм сигурна, че няма да стане така, затова надали ще се чуем повече. Така или иначе, исках да кажа, че Матео няма да дойде на училище днес, така че дочуване.

			После затвори и почти запрати телефона по мен.

			Стрелнах Матео с ужасено изражение, защото това беше същинска катастрофа. След като чуеха съобщението, като нищо можеха да се обадят на майка му, за да проверят дали наистина е била тя – което сигурно беше последното, до което ѝ беше в момента. Очаквах Матео да се ядоса, но вместо това той избухна в смях. Изведнъж сякаш се преобрази пред очите ми – когато се смееше, не приличаше на момчето, което ме подминаваше по коридорите, сякаш не ме забелязваше. Приличаше повече на приятеля ми отпреди няколко години.

			– Трябваше да се сетя, че никак не те бива да лъжеш – обърна се той към Айви през смях. – Това беше направо потресаващо.

			Тя прехапа устна.

			– Може да се обадя пак и да им кажа, че ти е минало.

			– Най-вероятно само ще влошиш положението – отвърна той. – Но аз говорех сериозно. Имам нужда от един ден почивка.

			Паркингът вече се беше опразнил и откъм училищната сграда се разнесе пронизителен звън. Ако искахме да се откажем от плана, сега беше моментът. Въпреки че никой от нас не каза нищо повече, никой и не помръдваше.

			– Къде изобщо ще отидем? – попита най-накрая Айви, когато прозвуча вторият звънец.

			– В Бостън, естествено – ухилих се широко, а после се обърнах да отключа колата си. – Аз ще карам. 

			
				
					 Популярна в САЩ марка снакс, подобен на „Зрънчо“, с вкус на кашкавал и с яркооранжев цвят. – Бел. прев.

				
				
					 Вегетариански заместител на месото, който се приготвя от пшеничен протеин. – Бел. ред.

				
				
					 Популярна платформа за създаване на лични блогове или сайтове. – Бел. прев.

				
				
					 Системата в много американски гимназии предполага разпределяне на учениците на групи по профили вместо в един и същи клас за всички часове. – Бел. прев.
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			Изпратих първата чернова на тази книга на редактора ми през януари 2020 година и започнах да я редактирам два месеца по-късно – в началото на онова, което впоследствие щеше да се превърне в пандемия, променила целия свят. Както всяка друга индустрия, книгоиздаването също беше изправено пред предизвикателството да се адаптира към новото положение, и дължа благодарност на много хора, които помогнаха на „Накрая ще ме довършиш“ да продължи по своя път въпреки всички препятствия.

			Литературните ми агентки Роузмари Стимола и Алисън Ремчек, които винаги са били пътеводни светлини за мен, бяха още по-блестящи през несигурна година. Благодаря ви за мъдростта, подкрепата и несломимата вяра в моите книги. Благодаря и на Али Хелегърс за работата по разпространението на книгата в чужбина, на Пийт Раян и Ник Крос за организационната помощ и на Джейсън Дрейвис за експертните познания в областта на киното.

			Благодарна съм на многото служители на „Делакорт Прес“, които внимателно преведоха книгата през дългия процес на редакция и оформление, и особено на гениалната ми редакторка, Криста Марино, която открива скритата дълбочина във всяка история, както и на издателите ми – Бевърли Хоровиц, Джудит Хоут и Барбара Маркъс. Благодаря и на Кати Дън, Лидия Грегович, Доминик Симина, Кейт Кийтинг, Елизабет Уорд, Джулс Кели, Кели Макгоули, Джен Индзета, Ейдриън Уайнтрауб, Фелиша Фрейзър, Беки Грийн, Инид Чабан, Кимбърли Лангус, Кери Милирон, Колийн Фелингъм, Хедър Локууд Хюз, Алисън Импи, Рей Шапел, Кенет Кросленд, Марта Раго, Трейси Хейдуелър, Линда Паладино и Дениз Дедженаро.

			Миналата година нямах възможността да пътувам по света, но книгите ми определено я имаха. Благодаря на Клементайн Гайсман и Алис Натали от „Интерконтинентал Литеръри Ейджънси“, Бастиан Шлюк и Фредерике Белдер от агенция „Томас Шлюк“, както и на Шарлот Бодман от „Райтс Пийпъл“, задето намериха толкова много държави, където „Накрая ще ме довършиш“ бе добре дошла. Специални благодарности и на редакторите и издателите от цял свят за подкрепата, с чиято помощ книгите ми достигнаха до читатели в над четиресет страни.

			Благодаря на Ерин Хан и Кит Фрик за полезните коментари относно романа, както и на всички прекрасни приятели, които ме накараха да се почувствам така близко свързана с тях през тази година, по-специално на Самира Ахмед, Стефани Гарбър, Катлийн Глазгоу, Лайза Гили, Арън Проман и Нийл Коули. На сина ми, Джак, както и на останалите членове на семейството ми – много ви обичам и съм толкова признателна, че успяхме да преживеем тази година в относително добро здраве, колкото и да ми липсваше да се виждаме.

			И накрая, искам да благодаря на всички читатели, които прекараха време в компанията на моите книги – вие сте причината, поради която имам възможността да продължа да ги пиша. 
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			Карън Макменъс завършва с бакалавърска степен специалността „Английска филология“ в Колежа на Светия кръст и с магистърска степен специалността „Журналистика“ в Североизточния университет. Авторка е на отличените от „Ню Йорк Таймс“ бестселъри „Един от нас лъже“, „Двама могат да пазят тайна“, „Един от нас е следващият“, „Братовчедите“ и „Накрая ще ме довършиш“. Книгите ѝ са преведени на над четиресет езика.

			www.karenmcmanus.com 
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